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af denna permanenta domstol i Haag. Först den 
kaliforniska och sedan den venezualiska frågan löstes 
genom densamma.

Fredrik Bajer är ej en utopist, utan en man som 
räknar med realiteter. Hvarje framgång fredssträf- 
vandet vinner, hvarje landvinning i denna idés tjänst 
är en ny sten i humanitetens stora tempelbyggnad.

Till sin läggning är Bajer skandinav — en ifrare 
för nordens samhörighet, representant för en fredlig 
skandinavism.

Den nitiske -bekämparen af kriget — otaliga äro 
de broschyrer och artiklar Bajer skrifvit i fredssaken 
— har nyligen fyllt 67 år, men den enkle, jovialiske 
mannen besitter ännu en ynglings vigor.

Som en gärd af erkänsla har Bajer af fredsgruppen 
inom danska riksdagen ej mindre än 3 gånger blifvit 
föreslagen som kandidat till Nobelska fredspriset.

Alfred B. Nilson.

GALGPLIGGENS HEMLIGHET. EN 
SÄGEN ERÅN KUSTEN. AE JOHAN 
LEYART.

I.

DET VAR därute vid kusten, där hafvet 
vaggar vidt, där solen hvar kväll släckes 

bland blågrå vågor och aldrig döljer sitt anlete 
bak skogarnes topprand.

I långa, blekröda ljungkullar sjönk landet 
ner mot stranden, kullarne gingo öfver till 
klipphällar, där enebuskar och kungsljus grön­
skade och lyste bland skrefvorna, och långt ut 
i sjön spottado vredgade vågor skum kring grå 
granitblock, slungade huller om buller af nyck­
fulla jättehänder.

Bäddad mellan de höga klipphällarne bredde 
sig en fager grön vik. Där rullade böljorna 
öfver fin hvit sand och dränkte högar af svart- 
brun tång, där rader af blåmusslor sugit sig 
fast. Längre upp lågo fiskarhusen, rödstrukna 
och med hvita knutar. Därnere lågo de i 
rader med riktiga gator och gatt, men högst 
däroppe hängde de som roffågelbon bland klip­
porna. Det var en hel by, den var vacker, 
den var sällsam, och det skulle nästan vara 
banalt att kalla den endast pittoresk. Här 
och där bredde sig en grön täppa, och där det 
var lugnast för vindarne,. kunde apeln och körs­
bärsträdet blomma. Mellan grofva störar, ned­
stuckna i sanden, spännas nät och ryssjor, 
därunder är marken sållad med fiskaffall. Längs 
hela stranden ligga högar af vrakgods, sönder­
slagna kajutor, delar af skeppsdäck, ståtliga 
mastspiror. Ty det är en farlig kust, och 
mycket vore att tälja om dess dramer.

Ofvan de ljungklädda höjderna, som sjunka 
mjukt mot strandens klippor, sträcka sig gröna 
ängar och vackra åkrar inåt land. Här bo 
bönderna i fredsamma gårdar och byar, säfliga 
och lugna, odla sin jord, äta sin gröt, frodas 
och dö i dåsigt lugn och ro.

Men folket därnere vid hafvet, i de röda 
husen bland klipporna är säkert af annat skrot 
och korn. Det är män med viga kroppar och 
med veck kring rappa ögon, som vants att kisa 
mot solën och de stora böljande vidderna. De 
äro fattigare än folket däruppe bland åkrarne, 
ty hafvet tar och hafvet ger med barsk och 
nyckfull hand. Men mera älska de ändå det 
salta hafvets böljegång är den jämna rågåkerns.

Och folket därnere hade sin egen moral. 
Alla hafvets skördar voro lofliga. Mången ståt­
lig sydfarare rände opp på reflarne eller slogs 
sönder mot klipporna. Han kunde ha gyllne 
skatter och godt vin ombord. An se’n då? 
Hvem var närmast att bärga flytande gods, 
hvem var närmast att visitera vraket? Den 
som kommer först till kvarnen får först mala. 
Och skulle en yxhammare eller åra råka 
träffa en främling, som utmattad hänger kvar 
vid reling eller rigg, hvad mera? Ingen 
kunde ju veta, om han tagit sig, om man än

gjort sig besväret att släpa honom i land. Ja, 
det folket hade sin egen moral. Och vrak­
plundring var ett näringsfång så godt som 
storfiske — — —

Då det var lugnt väder och man stod uppe 
bland de röda stugorna eller ute på den hemma­
gjorda vågbrytaren, såg man ett stycke i nord­
ost en orolig svallning, om än vattnet rundt 
omkring låg blankt som en spegel.

Det var Galgpliggen, ett farligt skär, doldt 
strax under ytan och osynligt, då aldrig så 
små böljor hoppade öfver vattnet. I vackra 
kvällar, då solen gled nedåt i väster, där haf 
och himmel dränktes samman, lekte ett under­
ligt blekt skimmer däromkring.

— Nu glimmar från djupet den gamle ostindie- 
fararens skatt, sade folket. Den skatten, som 
vi aldrig fingo opp.

— Nu skiner kattguldet i sjön, sade andra 
och skakade öfverlägset på hufvudet, enligt 
nya tiders sed. Och så skrattade man och 
gick in i de röda stugorna för att sofva.

Men det var just om den sägnen vi skulle 
tala.

II.

För länge sedan rasade en gång på förhösten 
en väldig storm. Hela hafvet därute kokade 
som en jättekittel, och vågorna vräkte fram 
högre än något hus i det lilla fiskläget.

I tre dagar rasade stormen, och på den 
tredje såg man ett stort främmande skepp med 
alla refven intagna hålla tätt inpå land. Man 
samlades i tysta skaror på stranden, och väder­
bitna anleten stirrade i väntan ut mot främ­
lingen, som tydligen på vinst och förlust för­
sökte klara sig fram i det obekanta farvattnet.

Då gick ett mummel genom de vid faror 
och fasor vana åskådarne. Det stora skeppet 
stod plötsligt stilla. Gröna brottsjöar med 
hvitt skum vräkte öfver det väldiga skrofvet, 
och mastspirorna vaggade hit och dit:

— Galgpliggen, Galgpliggen! Nu är det 
slut med den!

Främlingen hade rännt upp på det farliga skä­
ret. Några karlar rusade ned till båtarne för att i 
det vilda vädret vedervåga ett äfventyr. Men 
det tjänade till föga. Inom några sekunder 
var främlingen försvunnen, och det skummade 
och brusade kring Galgpliggen som förut.

Då nästa morgon rann upp klar och vacker
och hafvet lugnat sig. 
i det lilla samhället, 
skaffades hastigt unda

blef det lif och spring 
Ett par ilandflutna lik 

n, och en hel flottilj .af
båtar sköt snabbt ut mot skäret. Galgpliggen 
hade mången gång förut skaffat värdefullt gods 
till de fattiga stugorna, hvadan den hölls i 
helgd och vördnad och betraktades såsom en 
af försynen gifven inkomstkälla.

Man kände det gamla skäret så väl. Skepp, 
som där förliste, sjönko i regel ej djupare, än 
att man vid klart vatten kunde skönja mast- 
topparne, och i så fall fanns det mycket att 
fiska upp ur djupet. Men strax utanför skäret, 
som förmodligen höjde sig i terrasser, tog det 
omätliga djupet vid, och där försvann mången 
skuta, som sedermera aldrig vardt sedd.

Den här främlingen låg, som man beräknat, 
och man kunde tydligt därnere se masttop- 
parne, som vaggade sakta af och an.

På den tiden var dykarekonsten ej så in­
vecklad som nu. Man band om lifvet en lång 
lina, som de ombordvarande fingo ta hand om, 
och hoppade så käckt öfverbord med. en stor 
gråsten i famnen för att snabbare sjunka i 
djupet.

Det var ingen behaglig lek, men i det båt­
lag, som nu vaggade kring Galgpliggen, funnos 
djärfva sällar. Det var den rödskäggige skeppar 
Hemming, som redan seglat så godt som jorden

rundt och troligen skaffat sig mången vacker 
slant, ty hans stuga var den största och bästa 
däruppe bland bergknallarna. Men röde Hem­
ming var inte den, som väjde för något, då 
det gällde en god affär. Ej heller gjorde så den 
långe, mörklagde Kalle Klyfvarbom, som kal­
lades så för sin försvarliga näsas skull.

Bägge voro lika styfva i nacken, aldrig hade 
någon velat vara sämre än den andre. Och 
därför voro de också de första, som reste sig 
och förklarade sig beredda för den vådliga 
färden.

De fingo sina långa linor med bastanta hvarf 
och knutar under armarna och kring lifvet, de 
pröfvade om de långa knifvarne sutto ordent­
ligt i slidorna, togo hvar sin tunga gråsten ur 
båtarnes barlast i famnen, drogo några djupa 
andetag och störtade sig samtidigt öfver bord. 
De försvunno snabbt, och endast några bubblor 
på vattenytan visade, hvilken väg de tagit. I 
spänd väntan sutto männen i båtarne med 
räddningslinorna i sina seniga händer, spejande 
ned i djupet.

Det dröjde en minut, och så började vattnet 
rundt omkring skumma hvitt och gå i vågor 
som i storm. På samma gång hördes ett 
starkt och underligt dån därnerifrån. Det 
bullrade och brakade som om åskan gått i 
djupet.

Båtarne slängde hit och dit, det ryckte och 
stramade i räddningslinorna, och gripna af 
skräck började karlarne hala upp med förtvif- 
lans krafter.

Snart hade man de oförvägna dykarne ofvan 
vattnet, fast det dröjde både länge och väl, 
innan man fick dem bärgade inom relingen. 
De lågo bleka och orörliga med krampaktigt 
knutna händer och stirrande ögon. Man gned 
och bultade dem, hällde brännvin mellan deras 
käkar, allt under det de andra för spända 
åror rodde i land med en fart, som voro de 
jagade af afgrundsandar.

Men aldrig fick man veta, hvad som händt 
därnere i det mörka djupet.

Röde Hemming låg så godt som mållös i 
fyra dagar, och talade han något, så var det 
några enstaka, förvirrade ord, men hvar och 
en kunde begripa, att något förskräckligt måste 
ha tilldragit sig därnere vid hafvets botten. 
Och på natten till femte dagen försvann han, 
utan att någon visste hvart han tagit vägen.

Ännu värre var det med Kalle Klyfvarbom. 
Han låg i feber och yrade en hel vecka, utan 
att någon människa kunde få ett klokt ord ur 
honom. Och då han så småningom kryade 
till sig, så han kunde gå uppe, var det uppen­
bart, att han var vorden vansinnig för lifvet. 
Han svarta hår hade blifvit nästan hvitt, hans 
ansikte var fullt med rynkor, och han gick 
där som en skugga för sig själf och för värl­
den.

Om ett par år dog han, och hemligheten 
tog han med sig i grafven på den lilla enkla 
kyrkogården däruppe bland ljungbackarna.

Af det förlista främmande skeppet såg man 
aldrig mer ett spår. Det hade tydligen glidit 
från Galgpliggen ut i det omätliga djupet. 
Såvida inte den lede själf dragit i väg med 
det för att ha det till en lustjakt på sina 
svafvelsjöar, som en grånad visdomsman ut­
tryckte sig.

Men ännu håller sägnen i sig, att det fanns 
en stor glimmande skatt, och att de bägge 
olycklige, som störtat sig i djupet, vetat något 
därom.

Och det var väl därför som det bleka skenet 
i stilla kvällar städse lekte kring Galgpliggen.

(Ports.)

För korpulenta personer.
Sändes mot postförskott eller efterkraf öfver hela Norden.

Fields reduktions- (afmagrings) kur, af läkare garanterad absolut ofarlig, i satser, tillräckliga för en tre veqkors kur. 
Med hvarje sats följer en broschyr, innehållande nödiga råd och upplysningar. Pris per sats 20 kr Rekvireras hos

Pields General-Depot för Norden,
(Walfrid Swenson), Grefturegatan 64, Stockholm.
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I Förnämsta tvättmedel 1
Î äro och förblifva dock vid finare tvätt |

I 'HYLINS I
I Ekonomi-Tvål !
Ë och vid gröfre tvätt (byk) \

I HYLINS I
Prima Tvätt-Tvål |

UT! NOVELL FÖR IDUN AF BRITTA
MÖRK.

(Forts. o. slat fr. n:r 29.)

»QORGBARN, sofver du?»
Det är som om någon verkligen uttalat orden, högt 

och tydligt. Hon spritter upp, ser sig omkring, liksom 
sökte hon frågaren.

»Sorgbarn, sorgbarn, sofver du?»
,ja _ min själ har vigt sig vid sömnens Gud — 

den liknar snart en död. Ingen glädje, intet jubel, 
ingen kraft. Allt glider ifrån mig och jag har intet 
fäste, intet hem för mitt hjärtas längtan. Snart står 
äfven min längtan lik ett förkolnadt glöd i lifvets

»Hvad vill jag, hvad önskar jag — hvart går jag? 
Jag ser ju ingen väg — ingen mening. Allt är blott 
ett famlande osäkert trefvande i mörker. — Min Gud
huru länge — —> o

Det är som om tunga, järnharda band samman­
snörde hela hennes varelse. Men det förfärande tryck, 
som i detta ögonblick slår henne förlamad till jorden, 
skapar för hennes fantasi en härligt blånande fjällvärld 
i sol och snö och bländande skimmer, och med lidel­
sens hela bäfvande intensitet klingade Arnes sång inom 
henne:

>Ud vil jeg! — Aaa, saa langt, langt, 
langt

over de höje Fjælde!
Her er saa knugende, tærende trangt, 
og mit Mod er säa ungt.og rankt.
Lad det faa Stigningen friste,
— ikke mod Murkanten briste!»

»Ikke mod Murkanten briste ! ».- Men murar och galler 
hvart blicken än vändes! Längtans örn var ändå icke 
död — djupt, djupt in i själens doldaste gömslen, i 
dess sköraste fibrer spände han sina klor, slet och 
sargade — skänkte henne icke tårarnas lisa, blott 
skälfvande stum smärta. — — .

Oljan i lampan har brunnit uf, och oset sprider 
sin fräna lukt i ■ rummet, där den hvita bädden står 
orörd. Den grå morgondagern faller in genom fönstret 
och kastar sitt osäkra ljus öfver det bleka ansiktet, 
som i maktlös trötthet sjunkit ned mot armarna, hvi- 
lande på bordet.

»Sorgbarn, sorgbarn, sof godt, sof stilla!»

XVI.

Julen kom med snö och bjällerklang, och glädje och 
fest lågo och dallrade i luften.

Gåfvorna blefvo ej många i år, men desto mera 
slösades med papper, tokerier, rim och lack. Ah, bara 
den där starka, röda lackdoften väckte julstämning. 
Och granen fick ett stort plus till ljusens antal och 
ingen enda af de gamla själfskrifna rätterna saknades 
på bordet, dukadt med bländhvit duk, blankpoleradt 
silfver och tjocka granljus i nötta tennstakar.

“Det måste bli riktigt jul i år, ser du, Erik — det 
dröjer kanske innan vi samlas till julfirning i det gamla 
hemmet.“

Ty Ingrid var fast besluten att resa, komma bort 
på ett eller annat sätt. Hon hade ifrigt börjat söka 
bland alla möjliga annonser, både i IdUn och andra 
tidningar, och svarat på flere af dem. Och hon var i 
en spänd förväntan.

Hon skref till sin syster:

»Kära Elise!

Jag läste i ditt senaste bref förvåning öfver de 
planer, som nu tumla om i min hjärna. Kan du verk­
ligen undra öfver dem, kan du icke sätta dig in i mitt 
förhållande? Du brukar ej ha svårt att tänka dig in i 
olika situationer, Lise lilla.

Du skrifver, att det ej är rätt af mig att nu lämna 
far och mor, gamla som de äro och i behof af hjälp

och omvårdnad. Må vara ■— det är sant. Och det är 
något vemodigt i den tanken, att så många föräldrar 
skola åldras, utan att vid sin sida äga en dotter, som 
med kärleksfulla händer danar deras lefnadsafton ljus 
och vacker. Men har du glömt hvad du lofvade? Du 
talade för inte så länge sedan om, att du var trött- på 
att läsa och plugga vett i dumma ungar, att du var 
klen och nervös och ville komma hem. “Lat oss byta“, 
skref du. “Du har länge nog nött dina sulor på hem­
mets mark, du behöfver mer än väl komma ut — ja, 
det är rent af nödvändigt.“ Har du glömt det, Elise, 
eller var det blott ett hugskott, som lyste och för­
svann?

Låt mig vara uppriktig. Jag vet, att du dömde mig 
hårdt vid den där olycksdigra händelsen — du kallade 
mig oförlåtligt lättsinnig, tanklös, barnslig, grym. — 
Och det är ju möjligt, att du med ditt mera lugna, 
praktiska och nyktra temperament icke fullt kan fatta 
den kasus, i hvilken jag då befann mig. Jag har lidit
— vare det nog sagdt. Och om lidandet har makt 
att fördjupa våra erfarenheter, hela vårt inre andliga 
lif, då måste åtminstone något ha vunnits af allt det 
förfärliga jag genomgått. När jag första gången träf­
fade — honom, kände jag mig på ett egendomligt sätt 
stå inför mitt öde, och denna känsla förföljde mig 
under hela den tid vi voro bekanta, under vår bref- 
växling och under den korta tid vi voro hemligt för- 
lofvade. Så följde slag i slag: revolutionen i mitt 
inre, katastrofen. Tråden, som länkat våra öden sam­
man, brast — men nej! hvad vet jag? Det förefaller 
mig som om vårt “öde“ förskrefve sin tillvaro ända 
från den stund, då det första “varde ljus“ ljöd^ genom 
kaos, och nornorna fortsätta nog att spinna på de af- 
klippta trådarna — det finns andra lif, andra stjärnor
— och det är ingen gräns för möjligheter och an­
taganden — —

Men hvarför skrifver jag egentligen om allt detta. 
Det hör ju inte hit, och det var ej om det vi skulle 
tala.

Jag vet, att ett lif i det stilla och obemärkta, ett lif 
i hemmets gömda vrå med dessa dagliga, tysta plikter, 
dem ingen lägger märke till, kan vara ett rikt lif, ja, 
ett skönhets lif, om du så vill. Men det är icke för 
alla, och det är ej längre ett lif för mig. Jag känner 
mig olycklig, söndersliten — min hela varelse förtorkar, 
krymper ihop — det är nagot, som vill kväfva mig, 
och jag måste ha luft, luft — känna himmelens alla 
vindar spela fritt omkring mig för att kunna lefva. 
Läkaren brukar ju oftast ordinera sin patient ombyte 
af vistelseort. Min själ är sjuk och doktor Förnuft 
säger, att jag måste in i helt andra förhållanden, nya 
intryck och kraftiga impulser — nytt, nytt, hvad som 
helst, det må bära eller brista — bort, hvart som helst
— till Ystad eller Haparanda — ut —■ ut — —

Man är ju ej ung mer än en gång i sitt lif — om
ens det. Jag tror jag med sanning kan säga, att jag 
aldrig varit det — aldrig sa där sprudlande, öfver- 
svallande glad och sorglös — för korta ögonblick ma- 
hända, i en och annan solig stund, men aldrig längre.
— _ Lät mig komma bort härifrån, låt mig se lifvet 
och lära känna lifvets människor.

Jag har ju svarat på så många annonser, har så 
många järn i elden — nagot matte väl till slut yppa 
sig. Säg att jag får — säg att du kommer hem!

Din syster 
Inga.“

* *

Ja, svar på annonserna kommo nog, men -än voro 
platserna redan upptagna, än var det ett, än ett annat 
i vägen. Skulle hon tappa modet för det och uppgifva 
allt? Nej, pass! Hon reste upp till Stockholm, an­
mälde sig på Tjäders byrå, Fredrika-Bremer-Förbundet 
och ett par andra håll, rönte öfverallt ett vänligt be­
mötande, och öfverallt lofvades att göra hvad göras 
kunde.

Elise skref sålunda:

“Kära Inga!

Tack för brefvet! Hinner ej nu skrifva mer en 
enda förnuftig tanke — högar af temaböcker ligga och 
vänta på mig. Ville blott säga dig, att du får din vilja 
fram, men ej förrän till våren. Till dess far du väl 
lugna dina upprörda känslor. Doktorn vill att jag skall 
hvila ett helt år och taga afsked från skolan redan nu. 
Men den här terminen får jag väl hanka med.

Hälsningar! I hast 
Elise.

p. s. — Det var sant, skicka mig receptet på dok­
tor Lindströms piller. De äro så bra för hufvudvärken.

D. S.“

Ingrid kunde ej låta bli att skratta. Hon sag henne 
så tydligt i andanom, sittande vid skrifbordet — ett 
enda kaos af skrifböcker och digra gamla luntor — 
glasögonen öfver den närsynta blicken, nervös och ut­
tröttad med morgondagens lektioner i ett ljust fram­
tidsperspektiv. Hon hade tydligen haft en piska efter 
sig, då hon raspat ihop de få raderna, som slutade 
med en energisk plump. Stackars liten!

Hon läste än en gång igenom brefvet, men när hon 
kom till systerns “till dess får du väl lugna dina upp­
rörda känslor“, drog hon misslynt ihop ögonbrynen.

“Upprörda! Nåja, Elise kan ju tacka Gud, att hon 
är så kolugn som hon är. Förblir hon lika flegmatisk 
hela lifvet igenom, är det ju en lycka.“

Men nej ! Skulle hon sitta här och bli fnurrig. Var 
det väder för trumpna miner? Solen sken och det var 
snö och rimfrost och djupblå himmel och klang af 
bjällror och glada, friska röster. Hon måste ut.

Och hon reste sig, sträckte armarna som till ett 
stort famntag, som ville hon sluta sig kring något långt 
aflägset, i fjärran . . .

“Härliga, hvita tillvaro,- du är vacker, vacker — 
trots allt!“

XVI.

Den 16 februari. — Dagar komma, dagar gå, och 
min själ väntar . . .

Jag tror ibland att lifvet har något i beredskap åt 
mig — det drager och lockar som sirensång: kom ut, 
kom ut — här finns rosor att bryta — det är färg 
och glöd och doft i lifvets blommande örtagårdar. 
Våga blott språnget — kom ut, kom ut — —

Skall jag sitta här och se på lifvet genom en fön­
sterruta blott, höra dess brusande, svallande sång på 
afstånd blott — aldrig själf få gunga öfver dess mörka, 
trollska, glittrande djup — aldrig, aldrig få lefva . . .

Den 17. — I går, då jag dukade af frukostbordet, 
räknade jag — utan att jag själf visste rätt därom — 
bröden, som voro öfver. — O, fasa! har det då gått 
så långt, börjar jag nu också bli småaktig och lumpen! 
Dessa ständiga, gnagande penningebekymmer äro något 
förfärligt, de pina mig, de äro som stickande nålstyng, 
och de fräta bort spänstighet, sinnesro, lifsglädje — 
allt. Denna hopplösa kamp att få det minsta möjliga 
att sträcka sig så långt som möjligt, marterar mig till 
döds. —

Jag drömde dock om någonting helt annat, om ett 
lif i gladt, omedelbart njutande af allt, som är i stånd 
att väcka, egga vårt inre andliga jag — jag drömde en 
soldröm om lifskraft och lifsjubel, om utveckling, fram­
åtskridande — och jag står och trampar på samma 
fläck. Detta stillastående är det värsta af allt.

Och jag känner mig så fruktansvärd t ensam. Jag 
har ju Erik, men det är icke nog — icke nog. En 
vän och kamrat för lifvet.

Den 20. — När jag ser mors b!eka, tärda ansikte 
går det .som ett svärd genom min själ. Lilla kära mor ! 
Det är något så brustet, gammalt öfver dig, din blick
är som slocknad och handen vissnad — — Skall jag-
kunna lämna dig så . . .

Â, lifvet, lifvet — hvarför delar det sina håfvor så 
skärande olika? “Den ene dör på sin välmakts höjd, är 
trygg och lugn i allt, med sidorna fulla af ister och
saftfull märg i sina ben. Och en annan dör med
sorgset sinne och har aldrig smakat sällheten. De 
läggas båda ned i mullen och maskar betäcka dem.“ — 
Det är slutet på visan.

Den 23. — Ännu har intet yppat sig, ännu går jag 
här och väntar. Men jag bäfvar för våren — vågar 
ej möta den utan ett arbete, som tager mina tankar, 
mina känslor helt i anspråk, tvingar dem till ro.

Den 24. — Hvad lifvet är fruktansvärdt allvarligt! 
Och ändå leka de flesta fram det. Vi äro barn, som 
stå på stranden och “kasta smörgås“ — vi se blott 
de snabba ringarna på vattenspegeln, men stenens färd 
mot de okända djupen kunna vi ej följa. Är vår blick 
för skum, eller vattnet för grumladt, eller är det både 
det ena och andra i förening, som gör att vårt lif 
sällan tränger längre än till ytan.

Och ett enda litet ord! Det kommer halkande, 
smidigt och honungssött öfver läpparna och gömmer 
intet af gift. Men där fanns en skiftning i tonfallet, 
som misstydes, och af det lilla, ofarliga ordet blir en 
föthärjande, rullande lavin, som sopar bort, vräker om­
kull — krossar mänskolif och mänskoöden.

Den 25. — Jag vet ej hvem jag är, ej hvad jag är
— ett konglomerat af tusende olika beståndsdelar, och 
än har jag ej funnit mitt väsens grundton. Jag söker 
gripa fatt i mitt verkliga jag — men det halkar undan, 
glider ifrån mig likt en skugga. Och de vises »känn 
dig. själf» blir aldrig mitt valspråk. Hur skulle jag 
kunna känna mig själf, taga mig på pulsen och säga: 
sådan är jag! Så och så många pulsslag i minuten
— jag, som inga åsikter har, som tager igen med den 
ena handen, hvad jag ger ut med den andra, som för­
nekar i dag hvad jag bekände som sanning i går, 
som är böjlig som en rö och hård som metall, som 
äger en dämons hatfulla styrka och en ängels milda 
kärlek, som kan stöta knifven i det hjärta jag älskar 
mest här på jorden och gå i döden för den, som gifvit 
mitt eget blödande sår ...

Det finns djup i mitt väsen, inför hvilka jag bäfvar, 
ty när lidelsens storm brusar — ho vet hvart han 
går!
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Det står ett tragiskt öde tecknadt på min panna, 
och sammanvuxna ögonbryn betyda olycklig kärlek, 
bråd död — —

Den 27. — Allt ville jag offra för en droppe ädel 
godhet, för en droppe ädel kärlek.

XVII.

Eriks rum står tomt. Elise har denna trista, långa 
eftermiddag tagit sin tillflykt dit in, ty själfva tomheten 
därinne är dock mättad med hans personlighet, och 
det hvilar öfver det hela en ton af lugn trygghet, som 
verkar välgörande på hennes trötthet. Ett häfte af 
Frödings dikter ligger framme på bordet. Hon slår 
upp det och läser ur kung Eriks visor:

»Mät mig ej med mått, men mät mig 
med tårar.

En dåre är jag vorden, en dåre ibland 
dårar.

Skön var min krona och härligt var 
mitt rike.

Jag hafver varit konung och kejsarens 
like.

I spillror är mitt rike, i stycken är 
min krona,

i fängelsets mörker mitt brott vill jag 
sona.

Jag tjänades troget af vänner och 
frän der,

se frändernas blod förmörkar mina 
händer — —»

Ovillkorligen kom hon att kasta en blick på sina 
egna händer, o, Gud, det var blod också på dem. — 
Drömmen står klar och tydlig för henne, synminnets 
mörka skugga glider åter genom hennes själ — — 
Försoning, renhet — hvar?

Hon sitter och stirrar ut i den vemodiga skym­
ningen. Det enda af färg är det döende aftonskimret, 
som bryter sitt ljus i en blank läderportfölj på ett 
bord. Den innehåller Eriks bästa ritningar. Mekaniskt 
tager hon den i sitt knä och börjar bläddra igenom 
innehållet. Hennes tankar äro långt borta, och hon 
ger knappast akt på de olika teckningarna, men söker 
igenom allt. Dock — hvad är detta? En fin akvarell 
inslagen i silkespapper. Hon ser och ser, och väx­
lande stämningar spela i de uttrycksfulla dragen. Taflan 
föreställer ett lågt, torftigt sjukrum. I bädden skymtar 
en tärd gestalt, och vid hufvudgärden sitter en nunna, 
det hvita doket kring ansiktets fina oval och den 
heliga boken hvilande i skötet. Dagern faller in genom 
de små fönsterrutorna och låter ljuset dallra kring 
hennes hufvud likt en gloria. Under taflan står i 
präntad skrift: »Ingalill, Ingalill, sjung visan för 
mig.»*

Hon betraktar oafvändt nunnans ansikte. Likheten 
är slående. Det är ju hon själf lifslefvande. Hvilken 
sällsam ide'association ! Hade Erik verkligen haft en 
aning om hennes medeltidsdröm eller bara af en hän­
delse gifvit henne en nunnas gestalt, därför att han 
fann det hvita doket passande till hennes ansikte?

Han hade icke valt några högstämda ord som text 
till taflan, endast det enkla: »Sjung visan för mig!» 
Och som hon sitter där och ser, ser — tycker hon sig 
förnimma som en stigande kor af röster: «Ingalill,
Ingalill, sjung visan för mig!» Och slocknande blickar 
och tärda händer vändas i stum ångest mot henne — 
det är den lidande mänsklighetens mörka värld hon 
ser blottad för sin själs öga, och det är ifrån dess 
förfärande, dunkla djup det bedjande ropet tränger: 
»Sjung visan för mig!» Ty lifvet har ju, när allt 
kommer till allt, blott en enda visa, värd att sjungas, 
den, som ligger i en len smekning, ett mjukt och stilla 
ord, en kärleksfull blick, en handling af glad själfför- 
gätenhet — —

Hon har sett nog. Hon vet. Och hon reser sig 
upp, blek, trycker händerna hårdt mot hjärtat, ty det 
klappar så våldsamt, som ville det sprängas. Och i 
detta ögonblick är hon skön, ty hon är lik en siare, 
en profet, som från höjden emottager uppenbarelsen. 
Och hennes stora, lysande blick talar: “jag har fått en 
gud att ära. Brinna och förbrinna vill jag i min offer­
låga.“

Mörkret böljar in i rummet, och i mörkret och 
tystnaden kämpar hon sin jakobskamp.

När hon senare på kvällen kommer in till sig, 
hvilar det öfver hennes väsen detta något, som präglar 
den, som fattat ett afgörande beslut och vet sitt mål.

* Dikt af Fröding.

XVIII.

Underrättelsen att Ingrid skulle bli sjuksköterska 
slog ned som en bomb i familjen. Far tyckte det var 
att slita ut sig för rakt ingenting, mor undrade om 
hennes fysik vore tillräckligt stark, och hon som dess­
utom var så vek och känslig! Och många af vänner 
och bekanta skakade på hufvudet och kallade henne 
alltför distrait och bortkommen i praktiska ting. Men 
Ingrid lät dem orda bäst de ville. Hon stod fast vid 
sitt beslut.

Till Erik skref hon:

Blir du förvånad när jag omtalar för dig, att jag 
ämnar gå i kloster, med andra ord bli sjuksköterska? 
Nej, ty du skall förstå att den hand, som slagit blodiga 
sår, ger sig ingen ro förrän andras sår blifvit helade 
och läkta, den, som kommit andra att lida smärta, måste 
gå att lindra andras kval — den, för hvars skull det 
gråtits här på jorden, får ej frid förrän sorgens tårar 
stillats genom kärlekens offer. Ack, Erik, det är ju 
ett lifsinnehåll jag hela tiden sökt och längtat efter 
och här — i lidandesdjupen — finner jag det. Och jag, 
kan säga, att det är du, Erik, som gifvit mig detta 
lifsinnehåll, denna lifsgärning. Jag kommer ihåg nu, 
att du en gång i höstas tecknade af mig, när jag satt 
så fördjupad i min bok, att jag knappt lade märke till 
att du fanns inne i rummet. Och du hade antagligen 
ämnat din vackra akvarell, till hvilken jag omedvetet 
suttit modell, till en öfverraskning på min födelsedag 
nu i vår. I så fall har jag stulit den ifrån dig, hvilket 
vare mig förlåtet! Jag är dig uppriktigt tacksam för 
denna gåfva, ty hvem vet, utan den vore jag kanske 
samma sökande, famlande själ som förut. Det är för­
underligt, hvad det ibland behöfs litet för att åstad­
komma stora förändringar i en människas lif — det 
har kommit ett sådant lugn, en sådan glad visshet 
öfver mig, att jag knappast känner igen mig själf. -■

Jag kommer ej in vid Sabbatsberg förrän i höst 
men jag har skrifvit till en skolkamrat, som är öfver- 
sköterska vid lasarettet i Mariestad, och frågat om de 
ej kunna taga emot mig som elev där dessa vår- och 
sommarmånader och fått jakande svar. Redan inom 
fjorton dagar skall jag vara där. Men innan dess är 
du ju hemma.

»Men detta är ej det lif du drömt om», skall du 
kanske säga. Nej, visserligen, det är det ej. Jag 
drömde att i frihet och sol få utveckla de anlag, som 
overksamma och latenta ligga därnere på djupet, men 
hur mången har ej måst skrinlägga gåfyor, oändligt 
mycket större och "rikare än mina? Jag drömde om 
rosor, purpurröda, skimrande i ljuset likt vin i slipad 
kristall, men jag har ej råd att sitta stilla i en vrå 
och vänta på rosendrömmens förverkligande — jag 
måste själf gå ut i lifvet och bryta mina rosor. Och 
hvad mer är, om det ej blir de färgstarka, de, hvilkas 
doft är skönhetsrus och sinnesyra — de hvita rosorna 
äro också vackra, ja, blekskära vildrosor är det vack­
raste jag vet. ■ Under en sådan blommande vildbuske 
skulle jag vilja sofva den sista sömnen i en stilla dal

Jag har alltid haft svårt att tänka mig som en 
gammal gumma med vissna, skrumpna drag. Aningen 
om en tidig död har slumrat inom mig så långt jag 
kan minnas tillbaka. Men innan aftonhvilan kommer, 
måste jag ha verkat en gärning — det godas gärning. 
Lifvet kallar mig. Jag måste gå.

Du skall icke tro, att jag tager mitt kall blott från 
den poetiska sidan — ty att det hvilar ett visst skärt 
skimmer öfver en barmhärtighetssysters lif och verk­
samhet kan ju icke förnekas. Nej, jag har tagit alla 
grofva, vidriga realiteter med i räkningen, men de 
kunna ej afskräcka mig. Min hand skall ej darra vid 
operationsbordet, och ingen skall behöfva lida af min 
tankspriddhet, tanklöshet eller hvad det nu skall kallas. 
Jag tror för öfrigt ej, att jag är mera opraktisk än 
många andra — det är blott öfning, som fattas. Men 
det är under arbetet, som förmågan kommer.

Kanske blir det svårt ibland — om diktarhågen 
faller öfver mig. Det behöfs så litet till en dikt — 
en stämmas tonfall, en blick ur ett öga, en vek och 
drömmande melodi, en vacker sky. När jag hör och 
ser allt det där, brukar jag tänka: “det skall bli till 
sång.“ Och jag låter det sjunka ned i hjärtats gömma, 
och där får det ligga och dallra och vänta — kanske 
i år . . . Men det står upp en dag och tager gestalt. 
Och om nu dessa gestalter aldrig få lif — hvad mer? 
De skönaste dikterna lära ju vara de, som aldrig blifvit 
skrifna, aldrig klädda i ord —- hvad mer om de aldrig 
komma ut, förvridna och vanställda i trycksvärtan? 
Min enda, min skönaste dikt skall hädanefter vara 
min vaka vid lidandets läger.

Och om jag någon gång i en framtid — på lediga 
stunder — kommer att teckna min historia på papperet, 
sker det icke förr, än jag nått den mognad, att jag 
skrifver den med mitt eget hjärteblod. Ve öfver alla 
svartbläckspoeter ! Det rödaste blodet måste flyta ur 
pennan, om ett verk skall andas personlighetens doft.

Så, nu vet du den stora nyheten, som väckt så 
mycken oro i lägret. Att lämna mor, att lämna dig, 
Erik, det — — Men hvad vore ett offer värdt utan 
smärtans eld . . .

Din Ingrid.
* *

*

Mor och dotter sutto inne i sängkammaren och 
sydde flitigt från morgon till kväll ljusa bomullskläd- 
ningar, hvita förkläden och hvita mössor. Det var 
samma glädje, samma rodnande ifver öfver Ingrid, som 
om det varit på sin brudutstyrsel hon arbetat. Och 
alltsammans är snart färdigt — tiden har gått så fort 
under förtroligt samspråk och glada, ljusa tankar. Ty 
far har gifvit med sig, och mor har varit så lugn och 
stilla och tagit allt så förståndigt. Hon inser, att hennes 
barn ej längre kan stanna inom det gamla hemmet, 
hon inser, att lifvet måste äga henne . . .

Och dagen kommer — den sista dagen vid hem­
mets härd — vårblå och solig. Hon går och tager 
farväl, Ingrid. För allt och alla har hon en vänlig 
blick, en mjuk smekning, ett ord, som gör godt.------

Ingen får följa henne till stationen. Hon vill vara 
ensam.

* *
«

*

Erik står vid fönstret inne i hennes rum. Hon går 
dit in och fram till honom. Han lägger sin arm om 
hennes lif, och båda stå länge tysta. För sista gången 
glider hennes blick öfver alla de gamla kära föremålen 
i detta rum, där hon kämpat sina strider, där hon 
lefvat sitt trånande drömlif. Sist stannar den vid bok­
hyllan med de många, väl vårdade volymerna. Då 
sluta sig ögonen långsamt samman, och det går som 
en sakta skälfning genom hela hennes kropp . . .

Erik drager henne närmare intill sig.
»Farväl — Dyveke!»
»Farväl, Erik!»
Deras läppar möttes i en lång kyss.

Dörren slöt sig efter den höga, smärta gestalten,
och Erik stod lämnad ensam i rummet. 

Där är tomhet och saknad — —

HERR F. BACKER-GRÖNDAHL OCH FRÖKEN 

OLIVIA DAHL VID EDA SKOGSSANATORIDM.

TEATER OCH MUSIK.

VID EDA SKOGSSANATORIUM, Charlottenberg, Värm­
land, gafs häromdagen — skrifves till Idun — en 

synnerligen lyckad konsert af den unge norske pia­
nisten Fridtjof Backer-Gröndahl. Han är en son till 
den celebra pianisten och komponisten fru Agathe 
Backer-Gröndahl, och hans konsert vid den värmländska 
kurorten var hans första på svensk grund. Den unge 
konstnären har förut med stor framgång spelat på 
egen konsert i Kristiania och i vinter i Berlin. Alla 
musikkritici voro eniga i att han är en sällsynt be- 
gåfning, som redan nu vid sitt 19:de ar besitter en 
öfverlägsen färdighet på sitt instrument samt dessutom 
fin smak och poetisk uppfattning. Vid konserten assi­
sterades han af romanssångerskan fröken Olivia Dahl, 
som på ett stämningsfullt sätt föredrog romanser af 
Sjögren, Backer-Gröndahl m. fl. Porträttet af de bägge 
artisterna togs vid samma tillfälle.
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 31 JULI—6 AUG. 1904.

Söndag: Buljong med ostbeignet; 
blomkål med parmesanost; rostbiff med 
portug. lök och potatis; bavarois med 
mandelstänger.

Måndag: Wienerkotletter med spe­
nat; smultron med mjölk.

Tisdag: Kall rostbiff med potatis­
sallad; saftsoppa med mannagrynsfiam- 
meri.

Onsdag: Hotch-potchsoppa; kokt
gös med smör och ägg.

Torsdag: Köttbullar med potatis; 
citronkallskål med skorpor.

Fredag: Makaronipudding med
skinka; sur mjölk med gräddvisp.

Lördag: Dillkött på får; röd sago- 
soppa.

RECEPT:

Ostbeignet (f. 6 pers.). 50 gr. smör, 
70 gr. hvetemjöl, 12 cl. vatten, 35 gr. 
rifven parmesanost, 2 ägg.

Till kokning: 3/4 kg. flottyr, 1 msk. 
brännvin.

Beredning: Smör och mjöl saraman- 
fräsas, vattnet tillsättes litet i sänder, 
under flitig rörning, och smeten får 
koka, tills den släpper pannan. När 
massan af&valnat, tilLsättas äggen ett i

sänder, jämte den rifna osten, och massan 
får därefter sjuda, men ej koka.

Flottyr en lägges i en liten järngryta 
och tillsättes med 1 msk. brännvin, för 
att beigneten skall få mindre flottyr- 
smak. Den upphettas därefter, tills en 
tunn, blå rök stiger upp från ytan.

Af massan formas runda bullar, så 
stora som valnötter, hvilka kokas gul­
bruna i flottyren och uppläggas på grå­
papper att afrinna.

Blomkål med parmesanost (f. 6 
pers.). 2 små, vackra blomkålshufvuden, 
vatten, ättika, 2 msk. hvetemjöl, salt.

2 msk. smör (40 gr.), 3 msk. mjöl, 6—7 
del. blomkålsspad, salt, peppar, (socker), 
2 äggulor, 50 gr. rifven parmesanost, 2 
msk. fint stötta skorpor.

Beredning:Blomkålen rensas, lägges 
i ättikblandadt vatten (1 msk. ättika till 
h var je lit. vatten) och hvetemjölet strös 
öfver, hvarefter blomkålen får ligga 1 
tim. Kålen tages upp, sköljes väl och 
påsättes i kokande, saltadt vatten (kort 
spad) och får koka, tills en vispkvist 
går lätt igenom. Den upplägges genast 
på ett eldfast fat eller ock på ett fat af 
nickel, och spadet tillvaratages. Smör 
och mjöl sammanfräsas, kålspadet till­
sättes litet i sänder, under flitig rörning, 
hvarefter såsen får koka 15 min. Den 
afsmakas med kryddorna, och de upp­
vispade äggulorna jämte hälften af osten 
tillsättas, och såsen får sjuda, men ej 
koka. Den hälles öfver blomkålen, som 
därefter beströs med resten af osten 
och de fint stötta skorporna samt sättes 
in i ugnen, omkr. 15 min., eller tills den 
fått en vacker gulbrun färg.

Den serveras som mellanrätt.

Bavarois (f. 6 pers.). 10 blad gelatin, 
6 del. vatten, 250 gr. strösocker, * 1 */2 lit- 
jordgubbssaft, af friska bär, 4 del. tjock 
grädde.

Beredning: Gelatinet sköljes i
kallt vatten och upplöses i 6 cl. ko­
kande vatten, tillika med sockret, hvar­
efter jordgubbssaften tillsättes. Då bland­
ningen är fullkomligt kall och börjar 
stelna, nedröres d en till hårdt skum slagna 
grädden. En vacker bleckform sköljes 
med kallt vatten och beströs med strö­
socker, massan ihälles och formen ställes 
på is eller på kallt ställe 3—4 tim.

När puddingen skall stjälpas upp, 
hålles formen omkr. Va uiin. i varmt 
vatten.

Den serveras med biscuit.

Anm. I stället för jordgubbssaft kan 
hallon-, krusbärs- eller körsbärssaft an­
vändas.

Mannagry nsf lamm eri (f.6pers.). 6 
del. oskummad mjölk, 3 msk. manna­
gryn, 1 msk. socker, 3 msk. sultanarus- 
sin, 3 bittermandlar, 2 hela ägg.

Beredning: Mannagrynen sköljas. 
Mjölken kokas upp och grynen tillsättas 
under jämn rörning tillika med sockret, 
de sköljda och förvällda russinen samt 
den skållade och rifna mandeln. Massan 
får koka, under ständig rörning, till en 
tjock gröt (omkr. V2 tim.), hvarefter 
äggulorna, en i sänder, tillsättas. Sist 
nedskäras de till hårdt skum slagna ägg- 
hvitorna. Flarn mer in hälles i en vatten- 
sköljd porslinsform och stjälpes upp, då 
den är kall.

Den serveras till saftsoppa.

LEDIGA PLATSER
I ärarinna för 2:ne minderåriga barn 

sökes till 15 aug. Hälst musikalisk. 
Sv. m. lönevilkor t. “Solhem“, Heljebol.

Lärarinna,
undervisn.-van, skickl., språkkun. Hälst 
studentska el. semenarist, får förmånlig 
pl. t. hösten i fin fam. på landtegendom. 
Den som kan musik har företräde. Sv. t. 
“Lärarinna“, under adress S. Gumselii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

V liten, stillsam familj i vackert belägen 
1 landsortsstad önskas en flicka, hälst 
bildad, att sköta alla hushållsgöromål. 
Sv. m. löneanspråk t. “S. D.“, Hultafors.

Lärarinna i Tyska
erhåller vikariat vid Elementarskolan 
för flickor i Kalmar under nästa läsår. 
Tjänstgöring 21 timmars lektioner utom 
skrifböcker. Arvode 1,100 kronor. An­
sökningar insändas snarast möjligt till 
skolstyrelsens ordförande, Doktor Eng- 
dahl, Kalmar.

I T ndervisningsvan lärarinna, kompetent 
att undervisa trenne flickor i 6:e o. 

4:e klassens kurser jämte musik, erh. pl. 
inst. höst. Betyg, ref. samt uppgift om 
löneanspråk insändas till Kyrkoherde 
P. Söderström, adr. Böne, Dalum.

pn ung, frisk barnflicka önskas för två 
små flickor omkr. 4 o. 7 år gamla. 

Sök. måste hafva godt lynne, vara väl 
uppfostrad o. villig att resa utrikes. Sv. 
med betvg, foto. o. detaljer sändes till 
“Barnfröken“, Iduns exp., Sthlm.

Barnfröken.
Pålitlig, frisk, bildad flicka van vid barn 

får genast plats att sköta en gosse om 
3 år samt bör dessutom vara behjälplig 
vid städning, sömnad o. dyl. Svar hälst 
med foto. och löneanspråk sändes till 
Fru Rosenberg-, Avasberg, Abo, Finland, 
pievplats i barnavård vid Föreningen 

Barnavärns i Göteborg hem för späda 
barn vid Lerums järnvägsstation finnes 
1 nästk. augusti. Närmare meddelar 
föreståndarinnan fröken E. Borgen- 
stierna, Lerum.
Darnfröken får i höst plats som fam.- 

medl. i läkarefam. för 2 flickor, 4 o. 7 
år. Norra Inack.-Byrån, Malmskilnadsg. 
27, Stockholm.

Hushållerska.
En duglig hushållerska erhåller för­

månlig plats d. 1 nov. å större herrgård 
i Kalmar län. Sv. skynds. t. “R.“, Alem.

I T ndervisningsvan lärarinna för 3 barn 
från 7 t. 11 år (om äfven i musik o. 

språk dess bättre) önskas till hösten å 
Sörmländsk egendom. Svar med löne­
anspråk till “H.“, Eskilstuna p. r.

Ung flieka
med fullständig kindergarten-utbildning 
kan till höstterm. erh. pl. som biträdande 
lärarinna i Kindergarten. Sv. med bet. 
till Kindergarten, Norrköping.
Dättre flicka, ordentlig, kun. i enklare 
y* matl. o. villig att biträda vid alla 
inomhus sysslor, får strax el. t. hösten pl. 
på större landtegendom. Svar inom 8 
dagar till “C. C.“, Helsingborg p. r.

Barnfröken
med god skolund erbyggnad o. kunnig i 
sömnad kan erhålla anställning hos fam. 
i Göteborg. Tvänne jungfrur finnas. Sv. 
med fotografi till “Hemkär familj“, Sv. 
Telegrambyråns Annonsafd., Göteborg.
Darnfröken med godt lynne, god hälsa, 

pålitlig, verkl. barnkär, van att sköta 
späda barn, ett om 2 lL mån. (flaskbarn), 
ett 2 Vo år, får god pl. i större landsorts­
stad. Lön 300kr. Goda ref. fordras. Foto. 
önskas. Pl. att tilltr. 20 aug.—1 sept. 
Svar till Inack.-Byrån, Norrköping.

pn anspråkslös, bättre flicka, fullt kun.
i matl. o. van att sköta ett hushåll

på landet, kan få plats till hösten å större
herrgård. Svar jämte foto., löneanspråk 
©ch rek. till “Ch.bg“, Kristianstad p. r.

Troende, anspråkslös lärarinna önskas 
* från l:a sept, i enkel familj pålandet 

att undervisa 3 barn i ålder 12,11 och 9 
år i vanl. skolämnen, språk och musik. 
Svar jämte fotografi samt uppgift ålöne­
anspråk och betygsafskrifter sändas till 
“Landtbrukarehem“, Viby, Strängnäs.

p n ordentl., stadgad och all vari. bättre 
*“* flicka, kun. i sömnad, hälst ej und. 25 
år, önsk. för 2. barn om 6 o. 3 år. Svar m. 
rek. o. löneanspr. t. “Embetsmansfamilj“,
Borås.
pn skicklig hushållerska, fullt kom- 

petent att sköta ett landthushåll, 
önskas den 24:de nästk. okt. Betyg jämte 
uppg. å lönepretentioner samt fotografi 
torde sänd. till Fru Mannerskantz, Wär- 
nanäs, Kalmar län.

pVuglig, anspråkslös lärare eller lära- 
rinna önskas för 4 barn, af hvilka 

de 2 äldsta skola läsa 3 kl. kurs. Full 
kompetens erfordras äfven som vana att 
undervisa i musik. Referenser o. löne­
pretentioner till I. Wikman, Dingelvik.
pn dam söker en ung, bildad flicka så- 
^ som biträde i sitt gymnast, institut 
i Tyskland. Äfven lätt hushållsarbete. 
Tysktalande el. gymnast äger företräde. 
Svar: Tyski and, Iduns exp. .

Undervisninqsvan lärarinna
önskas för kommande läsår för 2 gossar, 
8 och 6 år, i familj å egendom i Sbhlms 
närhet. Svar med betygsafskrifter, refe­
renser, fotogr. o. löneanspr. till “A. B. C.“ 
und. adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Sbhlm.

Ex. småskollärarinna,
kompetent att meddela undervisning i 
vanl. skolämnen för en à två 8 à 9 års 
flickor, erh. plats fr. 1 sept. Betyg och 
löneanspr. uppgifves till Fru Anna Lan­
der, Sömmen.

Barnfröken.
För bättre, musikalisk flicka med godt 

lynne och verkl. barnkär, som vill åtaga 
sig vård om 3 barn samt hjälpa den äldste, 
som är 8 år, med läxläsning, finns plats i 
Helsingborg nu strax. Svar m. fotografi 
und. adr. “Barnkär“, Killbergs Bokhan­
del, Helsingborg.

Föreståndarinnebefattningen för mathåll­
ningen vid Länslasarettet i Flen att till­
trädas den 1 nästkommande okt. Lön 
350 kronor pr år samt fritt vivre med 
bostad å lasarettet.

Sökande, som skola vara ogifta, ega 
att till Direktionen för Länslasarettet i 
Flen insända sina egenhändigt skrifna 
ansökningshandlingar, åtföljda af präst­
betyg och rekommendationer före den 
21 nästkommande augusti.

Länslasarettet i Flen den 14 juli 1904- 
Direktionen.

Lärarinna
önskas under kommande läsår i ett hem 
i södra Dalarne för 2 flickor, 8 o. 10 år 
gamla. Sök. böra äga undervisningsvana 
och ett godt, vänligt sätb samt någon 
kunskap i pianospelning. Betyg jämte 
fotografi insändas till “Dalahem“ under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.

SjiMöMettttninp
i Sölvesborg är att tillträda d. 15 nästa 
sept. Kompetensvilkor: minst 1 års ut­
bildning å större sjukvårdsinrättn. Lön 
600 kr. och fri bost. eller 120 kr. hyres- 
ersättniog, allb för år, äfvensom särsk. 
ersättning enl. taxa. Ansökning insän­
des inom 30 dagar härefter till Hälso­
vårdsnämnden i Sölvesborg, som äfven 
lämnar närmare upplysningar. 

Sölvesborg den 20 juli 1904.
På hälsovårdsnämndens vägnar 

B. Stern.

En privatlärare
med minst 6 klassers skolunderbyggnad' 
önsk. på ett år för 2:e gossar, som nästa 
års höst ämna söka inträde i resp. l:a o. 
3:e kl. vid allm. läroverk. Betyg o. rek. 
insändas snarast möjligt till förvaltare 
Gust. Hinnerson, Humlegården, Bollnäs.

Lärarinna,
som jämväl är musikkunnig, samt villig 
att något deltaga i förefall, husl. görom. 
och handarb., önskas fr. 1 sept, för 11-årig 
flicka, som genomg. l:a o. 2:a kl. kurser.

Svar jämte fotografi samt uppgift om 
lönepretentioner torde ins. „till Kyrko­
herde A. Bergstedt, Torpa, Öster Tibble.

Hotch-potchsoppa (f. 6 pers.). IV2 

kg. fårbringa, 21/2 lit. vatten, 3 msk. smör 
(60 gr.), 2 msk. mjöl, 1 purjolök, 2 stora 
morötter, 1/i selleri, 1 pal&ternacka, 2 
kkp. färska ärter, 10 små jordärtskockor, 
1 litet blomkålshufvud, salt, hvitpeppar.

Beredning: Fårbringan knäckes,
tvättas med en duk doppad i hett vatten 
och påsättes i kokande vatten, skummas 
väl och saltas. Då köttet är half kok t, 
upptages det och skäres i små bitar, 
hvilka brynas i hälften af smöret, tillika 
med purjolöken, skuren i fina strimlor.

Mjölet strös öfver och köttet omrör es 
väl, hvarefter det nedlägges i det ko­
kande spadet och får koka, tills det är 
mört. Morötterna, selleriet och palster- 
nackan ansas på vanligt sätt, skäras i 
fina strimlor och brynas i resten af smöret 
samt tillsättas jämte ärterna i soppan, 
och alltsammans får koka färdigt med 
tätt slutet lock.

Jordärtskoekorna och blomkålen ansas 
och läggas 1 tim. i ättikblandadt vatten, 
de påsättas därefter i kokande, saltadt 
vatten och få koka mjuka. Då de äro 
färdiga, läggas de i soppskålen och spadet 
hälles öfver. Soppan skummas väl och 
afsmakas med kryddorna samt hälles 
jämte köttet öfver grönsakerna.

Soppan serveras mycket varm.

Makaronipudding med skinka 
(f. 6 pers.). 2 kkp. idealmakaroner, vatten, 
salt, 1 lit. mjölk, 4 hg. rökt skinka.

Till äggs tannin g: 3 ägg, 3 små kkp. 
gräddmjölk, salt, socker.

Husföreståndarinna,
respektabel, kunnig och duglig, erh. plats 
nu genast hos köpman i större stations­
samhälle, södra Sverige. Svar till “Köp­
man“, Iduns exp.

p n svensk-tysk fam. i Rotterdam söker 
~ till 1 okt. eller senare en bild., kristl. 
sinnad ung flicka, hälst prästdotter, att 
gå frun tillhanda i hush. o. med barnen, 
2 gossar på 5 o. 7 år. Ingen lön men full 
familjtill&lutning. Tillbud under adr. 
Bokh. C. A. van Spronsen, Rotterdam.

Darnfröken, som vill åtaga sig passning 
af två flickor, 11—7 ar, och som är 

kun. i sömnad, läxläsning och villig att 
hjälpa till med innesyssl., får plats efter 
15 aug. hos v. Häradshöfd, Wester, Hel­
singborg. Svar med lönevilkor och re­
kommendationer emotses inom 8 dagar.
I embetsmannafamilj önskas en flicka 
* att vara behjälplig med vanliga i ett 
hem förefallande göromål; bör äfv. vara 
kun. i sömnad. Lön 10 kr. i mån. Svar 
om möjligt med referenser och fotografi 
till “Embetsmannafamilj“, Alingsås.

Husligt uppfostrad
flicka, med sätt och yttre, van vid bättre 
hems skötande, erhåller välaflönad plats 
hos bättre ungkarl (ensam person). Svar 
med fotografi till “Enkelt Hem“, p. r. 
Malmö.

PLATSSÖKANDE

Opråkkun. lärarinna m. flera års vana 
^ vid undervisn., sök. anställn. vid höst­
term, början. Sv. t. “Lärarinna“, Iduns exp.

Bildad, något musikalisk flicka,
som genomgått seminarium och äger 
vana att undervisa, önskar till hösten 
plats som lärarinna för mindre barn. 
Svar till “Barnkär“, Iduns exp.

C måskollärarinna önsk. t. hösten pl. i en 
^ fam. att läsa m. mindre barn. Sv. t. 
“Småskollärarinna I. P.“, Halmstad p. r.

För erhållande af verksamhet
önskar bildadt, medelålders, oberoende 
fruntimmer, plats som värdinna i akt- 
ningsvärdt hem. Mångårig vana vid 
landthushåll o. kun. i dithörande sysslor. 
Ref: Doktor John Fernstedt, Fägre. Sv. 
till “Hem“, Sköfdc p. r.

pn ung norsk dame, der taler tysk, 
önsk. pl. s. selskabsdame, guvernante 

för mindre barn ell. at gaa husmoderen 
tilhaande. Attester og examensvidnes- 
byrd haves. Billet mrk. “K. H. 21“ bedes 
nedlagt i dette blads expedition.

I atinstudent, 24 år, kunnig äfven i real- 
** ämnen, med 4 års undervisningsvana 
och med betyg för en termins tjänst­
göring vid elementarläroverk, önskar 
lärareanställning för nästa läsår. Svar 
till “N. V.“, Jula p. r.

Till formen: 1 msk. smör (20 gr.), 2 
msk. stötta skorpor.

Beredning: Makaronerna sköljas och 
förvällas hastigt i kokande, saltadt vatten 
samt kokas mjuka i mjölken.

Skinkan skäres i små tärningar och 
blandas väl med makaronerna och ägg- 
stanningen, som beredes på vanligt sätt. 
Massan hälles i smord och brödbeströdd 
form och gräddas i ugnen omkr. % tim.

Dillkött på får (f. 6 pers.) I1/« kg. 
fårbringa, 1 % lit. vatten, 2 små msk. 
salt, 3 dillstjälkar.

Sås: 2 msk. smör (40 gr.), 3 msk. mjöl, 
5 kkp. köttspad, 2 msk. ättika, 1 msk. 
socker, 3 msk. fint hackad dilL 1—2 
äggulor.

Beredning: Bringan knäckes ocb 
tvättas med en duk doppad i hett vatten. 
Den påsättes i varmt vatten, skummas, 
saltas och dillstjälkarna iläggas. Köttet 
får därefter sakta koka med tätt slutet 
lock, tills det är mört eller 2—3 tim. 
Det upptages och skäres i för servering 
lagom stora bitar samt garneras med 
dill. Spadet silas och skummas.

Smör och mjöl sammanfräsas, kött- 
spadet tillsättes litet i sänder, under 
flitig rörning, och såsen får koka 10 min. 
Den afsmakas med ättika och socker, 
hvarefter dillen och den uppvispade 
äggulan tillsättas, och såsen får sjuda, 
men ej koka.

r\e som önska lärarinnor, hushålls- och 
barnfr., torde anm. sig å Inack.-byr.. 

Norrköping, där dugl. sökand, alltid fin.'

Värdinneplats
önsk. af medelåld. ekonomisat oberoende 
bättre flicka, hos respekt, ungherre eller 
änkeman. Äger förmåga att med spar­
samhet o. ordn. sköta ett hem. Kan äfven 
hjälpa till med skrifgöromål. Svar till 
“Hem 1904“, Iduns exp.
A tt hjälpa t. m. skrifn. i ämbetsmanna-

fam. sök. bild. komp. flicka pl. Norra 
Inack.-Byrån Malmskilnadsg. 27, Sthlm. 
Riks 8565.

Ung,norsk dame söger plads som barne-
fröken eller selskapsdame. Kyndig 

i alle huslige gjöremaal. Billet mrk 
“English and music“ bedes sendt Iduns 
exp. inden 5:te august, 
pör en flicka som med goda vitsord 
* genomgått fem klasser i elementar­
läroverk, önskas lärarinna. Närmare 
genom Friherrinnan Leuhusen, Börstorp, 
Mariestad p. r.
plats som lärarinna i hem eller skola 
* önskar 21-årig flicka, som med högsta 
bet. genomg. fullständigt läroverk och 
har verkligt goda rek. från inneh af da 
platser. “Svar till “Ej musik“, Udde­
valla p. r.

Dättre flicka önskar plats till hösten.
som husföreståndarinna i stad eller 

på landet. Kunnig i enklare och finare 
matlagning samt alla hushållsgöromål. 
Innehar dylik plats. Utm. ref. och bet. 
Sv. t. “Alma“ under adr. Vretstorp p. r.

IfLårin som m* fina bet. genomg.
IU“ul *U högre flick- o. fackskola f. hash 
ekonomi i Upsala, önsk. t. hösten pl. i 
fam. dels s. h usliållsbitr. dels f. att un- 
derv. mindre barn. Utsökta rek. Sv. t. 
“Glad o. hurtig“, Lundsbrunn p. r.
V T ndervisningsvan lärarinna önsk. pl. att 

underv. mindre barn i vanl. skolämn., 
språk o. musik. Svar till “Musikalisk“, 
Wislanda p. r*

Ung flicka önsk. t. hösten pl. i fam. att
delt. i hush., kan äfven biträda med 

skrifgöromål. Sv. t. “E. 22“, Iduns exp.

Cn bättre, barnkär 18-årig flicka, önsk.
pl. t. hösten i fam. på landet, för att 

vara husmodern behjälplig i inomhus 
föref. göromål. Sv. t. “Maria“, Iduns exp.

pn bättre flicka, kunnig i massage och 
^ sjukgöromål, önskar plats. Svar till 
“Anspråkslös“, Iduns exp.
V Jng flicka önskar plats i god fam. att 

hjälpa t. m. inomhus föref. sysslor. 
Någon lön önsk. Svar till “Sigrid“, Jön­
köping p. r.

I Ing flicka, som genomg. 7-kl. läroverk, 
önskar t- hösten plats abb underv. i 

vanl. skolämnen, språk och musik. Svar 
märkt “A. L.“ Eslöf p. r.
A ti English lady, as companion o. help.
** Salary. Address: “M. B.“ Stationen 
Trollhättan
pn 25-årig flicka, som i tre Ar vistats
— utomlands, önskar plats atb gå frun 
till hand a. Är något kunnig i sömnad 
och för öfrigt i allt, som till ett hems 
skötande hör. Sv. t. “Familjemedlem“, 
Karlskrona p. r.


